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Abstract

The source text for this English to Chinese translation practice report
is from Chapter 8 of Gender, Agency, and Change, authored by Britt-Marie
Thurén. This chapter discusses how Spanish women have improved their
social status by participating in neighborhood movements, simultaneously
challenging the entrenched gender hierarchy in the society, and achieving
partial success in gender equality.

As a text in the social sciences, this chapter exhibits strong
discursiveness with closely connected paragraphs, demanding higher
requirements for accuracy and professionalism in translation. This makes
a challenge for translation in the accurate expressions of cultural-loaded
terms, the explicit hidden meaning in sentence structures, and the planning
and handling of discourse structures. During the translation process, the
translator mainly addressed translation difficulties from three aspects:
lexical, syntax, and discourse. In terms of vocabulary, the focus is on
determining the semantics in specific linguistic domains, transforming
abstract noun phrases into appropriate parts of speech, and naturalizing
cultural- loaded terms into the target language. At the syntactic level, the
structure of long sentences is analyzed and clarified to establish proper
sentence patterns. And complex long sentences are broken down and

restructured. The method of using non-subject sentences is adopted for

viii
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passive constructions with different meanings, as well as retaining passive
translation for terms with derogatory connotations. At the discourse level,
appropriate conjunctions are added for coherence between sentences, and
translation references are employed to refer to previous text, making the
translation more consistent with Chinese expression habits. Through these
means, the translation difficulties are addressed, achieving equivalence
between the source text and the translated text in terms of lexicology,
syntax, and discourse.

By applying different translation strategies to tackle encountered
translation difficulties, the translator improved her translation skills and
text analysis abilities, while also realizing the importance of knowledge
reserves and polishing translations. She has also gained a deeper
understanding of social structures in anthropology. This report summarizes
the experiences and shortcomings of this translation practice and hopes to
provide insights and references for the translation practice of other social

anthropology texts.

Key Words: Gender, Agency, and Change; cultural-loaded words;

complex sentences; cohesion; reference
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Chapter 1 Task Description

1.1 Project Background

The book Gender, Agency and Change was initially published by Routledge in
2000. The author of the book is Victoria Ana Goddard. It was divided into 11 chapters.
The translator translated the chapter 8 of the book, which consists of 9,812 English
words, is not yet available in Chinese. Therefore, the number of words in the source
text meets the requirements of the graduation thesis of the master of translation.

The book belongs to the European Association of Social Anthropology, EASA, a
professional association representing social anthropologists to help the renewal of the
distinctive European tradition in social anthropology. The author of chapter 8 is Britt-
Marie Thuren who is a Professor of Gender Studies at the Centre for Women’s Studies,
Umea University, Sweden. He has devoted himself to women’s studies and has

published at least one paper on the subject.

1.2 Introduction to the Source Text

In the term of content, the book describes that the democratic elections of 1977
formally put an end to four decades of authoritarian Francoist government rule, Spanish
women attempted to change the inherent gender order of men and women through
neighbourhood movement, transforming the social fabric. The initial success in several
parts of the country has given a hope. Women “stepped out” of their traditional roles in
the family through the neighbourhood movement, gradually moving away from the
stereotypical model of caring for their husbands and children as a housewife, and
becoming involved in activities such as neighbourhood organizations, giving women
more freedom. Although they were still politically disparate, they achieved equality in

other ways. Although there are difficulties along the way towards the equality, more
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and more Spanish women are daring to take the first step. However, the source text is
not an entirely feminist article, nor are the women who participate in the neighbourhood
movement entirely feminist. The women who participate in this movement are simply
trying to live a better life. The source article more graphically compares women and
men to a house and a street, calling for women to “get out of the house and into the
street.” The author uses Spanish women to show how they found a way of life for
themselves that lasted a long time and required a lot of effort. The article is about the
gradual disintegration of the previously inherited gender order, women are no longer
resigned to taking care of the family and children at home, and the easiest way for
women to achieve this is through the street where can be a space for women's political
struggles, and the neighborhood movement is an example of this. Interestingly, the
article is particularly graphic in dividing men and women into the street and the house
and encouraging women to get out of the house and step into the street. In the term of
structure, the passage comprises a total of eight sections. They are introduction,
background, history of the neighborhood movement, Time, space and gender in the
barrio, stories about participation, Questions about women in the movement, different
ways of participating which describes detailed four examples in Elda, Linares, Cordova

and Vigo and Conclusion.

1.3 Significance of the Task

These days, there is a growing focus on gender issues. Dissatisfied with being
confined to the role of a housewife, more and more women aspire to establish their own
position, whether at home, in the workplace, or even in political organizations. This
chapter serves as an inspiration for women from other countries, encouraging them to
strive for equality.

The Spanish women depicted in this chapter adopted a unique approach to engage
in the neighborhood movement, aiming to assert their own positions. Therefore, it is

crucial to translate such texts, as they convey the message that women deserve equal
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rights and opportunities as men. Furthermore, this translation endeavor holds
significant importance for both the translators themselves and their counterparts.
Through this practice, translators can enhance their translation skills, particularly when
dealing with Spanish vocabulary. Since they may not be fully proficient in other
languages, they rely on online translation tools or Spanish dictionaries during the
translation process. Additionally, translating local histories and cultures of Spain
requires meticulous attention, leading to improved abilities in conducting literature
searches and problem-solving through information gathering.

Then, being an English book on women’s sociology, it delves into the topic of
feminism, which is highly relevant and widely discussed in today’s context. This not
only accumulates valuable experience for future translations of similar texts but also
contributes to the diversification of sociological translation practices in China. Such
translated texts inject new vitality into the research on domestic feminism-related works,
providing valuable information for future translators and researchers. In a society where
the stereotypes of “male superiority and female inferiority” and “male dominance
outside and female dominance inside” are deeply entrenched, this translation offer
insights for domestic women to discover their sense of belonging in both life and society,
and how to realize their personal worth.

For translators, in the translation process she can further enhance their
understanding of translation principles and techniques and employ them in practice,
build up their repertoire of professional vocabulary and anthropology-related
knowledge. This facilitates the development of her capacity to translate texts of this

nature.
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Chapter 2 Pre-translation Preparations

Pre-translation preparation is an indispensable part of each translation, the
thoroughness of these preparations significantly impacts the smoothness and quality of
the translation process. This stage involves several key activities, such as analyzing the
writing style of the source text, selecting appropriate translation tools, and establishing
a terminology database to formulate an effective translation plan. As the selected text
is a highly specialized sociological work, it also requires a certain amount of relevant
literature and parallel texts at home and abroad, and the translator is relatively

unfamiliar with this kind of text, preliminary preparations is necessary.

2.1 Analysis of Text Types

The source text is about feminist research, and according to the author’s
introduction in the first chapter, it can be learned that this work belongs to the academic
work of anthropology. As a cross-discipline between sociology and feminism, the
development of this is still not perfect, and there are only a few related translations in
China, so the translator combines the reading of research literature on the same topic
with this translation practice report to prepare for reference.

Based on real facts, the source text is to convey information. However, it also
integrates the author’s thoughts and opinions on the social status of Spain. Therefore,
in a comprehensive analysis, the informational function takes precedence, with the
expressive function serving a secondary role. Consequently, the source text can be
classified as a compound text. As an informative text, it incorporates numerous
professional terms such as sociology-specific terminology and place names that require
careful handling. Additionally, the text features numerous complex sentences,
necessitating the translator to approach them with caution and select the most suitable
translation methods. Being an informational text, sociological texts are replete with
specialized vocabulary alongside the author’s distinct ideas. During the translation

4
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process, repeated readings of the original text are necessary to decipher the author’s
underlying concepts. The text holds practical significance, characterized by a clear
thematic thread, compact content, and varying articulation styles adopted by the author
based on the text’s stylistic characteristics.

The overall structure of the passage follows a general-division-general pattern,
with multiple subheadings preceding the start of each section to achieve aesthetically

pleasing and precise translation.

2.2 Glossary Building

In the same book, each chapter appears to be independent, lacking direct
connections between them. Therefore, it is crucial to organize related professional terms
to ensure accuracy and consistency in the target text. Given the novel and specialized
nature of the content, the translator should actively seek out relevant technical
vocabulary to develop a comprehensive glossary for this text. Additionally, considering
that the source text originates from Spain, it contains some Spanish words. Due to the
linguistic similarities between Spanish and English, the translator must accurately
differentiate between the two languages.

This chapter contains numerous repetitive words. With the aid of the glossary
provided in Appendix, the translator can easily match the appropriate meanings with
these recurring terms, thereby enhancing the overall quality and coherence of the

translation.

2.3 Tools and Parallel Texts

Since the translator only received the PDF version of the book, she first needed to
convert it into an editable format using tools to facilitate the translation process.
However, there were some errors during the transformation process. As a result, she

had to thoroughly review the entire passage, making consistent revisions to ensure
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accuracy. The choice of translation tools matters in this process. Prior to formal
translation, the translator utilized online tools such as DeepL and Google Translate to
get a general understanding of the text’s meaning. Then planned to complete the initial
translation in a certain time by dividing the passage into manageable sections. During
this initial translation phase, achieving complete accuracy was not the primary goal.
Furthermore, employing computer-assisted translation tools like Trados or MemoQ can
enhance accuracy and faithfulness to the source text. The translator should also engage
in multiple rounds of self-revision to improve the quality of her writing. If necessary,
she can seek assistance from teachers or classmates to address any lingering
uncertainties or challenges.

Short of anthropology knowledge, we have to read some parallel texts before
translation. The translator read some parallel texts like Gender, Language and
Discourse and A Preliminary Inquiry into Socio-Cultural Anthropology (Shao and Ying,
2018). Also, some anthropology dictionaries are used during translation such as A
Chinese-English Dictionary of Social Sciences and The Cambridge Dictionary of

Sociology.
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Chapter 3 Case Study

3.1 Translation at the Lexical Level

Belonging to the field of social anthropology, the source text undoubtedly contains
specialized terminology. Meanwhile, it includes linguistic anthropological terms.
Accurate translation of these terms is crucial for effectively conveying the original
information. Furthermore, since some words or phrases may not be readily available in
the dictionaries, the extended meaning of these abstract words is appropriately
introduced. When dealing with static expressions such as noun structures and adjectives,

the translator employs part-of-speech conversion for smoother expression.

3.1.1 Determining Anthropology Terms

In some degree, term translation could be regarded as seeking out a way for
relevant information or consult professionals to explain terms rather than translate terms.
(Kang ,2012:44) Therefore, to ensure the accuracy of terminology translation, the
translator should depend on different tools like related anthropological dictionaries and
other resources. At the same time, the translation of terms should also be combined with
the specific context in which the terms are located, because the terms have no separate
existence, they are always associated with a semantic whole (G. Rondeau, 1985:19).
Accurate translation of terms is the first step to complete the whole process, and the
foundation of successful translation, due to this reason, the loyalty to the source text is
the priority. In this part, there are two examples about terms which selected from

different sentences of the source text.

Example 1
Source Text (ST): Gender, Agency and Change

Target Text (TT): 45, BERNEETE)
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Analysis: This is the title of the book which is quite important before translating
the content of the whole text. Typically, the word “agency” is translated as “H1#4”
which does not fit here. From the Cambridge Dictionary of Sociology, the term
“Agency” means some segments of social actions are consciously driven by actor’s
interests, desires, and attachments to others. Also, this definition was developed in
Pierre Bourdieu from the rise of structuralist and existentialist arguments in France.
Here this can be translated as “HEz/)” or “AEZ/I14 - a conscious action of a person in
society rather than a reactive move out of instinct or unconsciousness but in feminism
theory it has another extended development, “agency” refers to ‘“capability, free
willing”. It emphasizes a state in which an individual learns to use his or her capabilities
through free will. Meanwhile, “gender” and “change” are both translated into two-word,

S0 “BEZN” is better.

Example 2

Source Text (ST): There is some playful flirtation, but serious affairs are
discouraged as most activists are married and involved in dense local networks that
rapidly carry gossip.

Target Text (TT1): ERWSMERITH, Hi T REHERWS TH LS, I
Z5 7Tz T s, XA R R IR F TR, I A B
M -

Target Text (TT2): ERMERITH, H T REHRWS TH L, 7
I Z AW, TiX LS W 2B & e, B AR EISSME .

Analysis: In TT1, the translator translates “network” into “J¢ % /> from the

context. However, “network” — 4 23[%” as a sociological perspective originated with

the German sociologist Zimmer, and for more than a century social scientists have used
the metaphor of “social networks” to denote a variety of complex social relationships
at different scales. It was not until the 1950s, however, that they began to systematically
and consciously use the term to denote a way of relating that was different from the

traditional sense of bounded social groups (e.g., the village and the family) and social
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categories (e.g., gender and ethnicity) that viewed people as discrete individuals. From
the mid-1960s onwards, an elaborate doctrine began to emerge to help us understand
how people are networked. Though it is a common word but given that the source text
is a social anthropological text, it is more appropriate to translate this word in this way

like TT2 to show its accuracy.

Example 3

Source Text (ST): In any case, it is safe to suggest that these grass-roots
characteristics, taken together, create a woman-friendly context, this being one of the
things that the women themselves stressed when I questioned them about their reasons
for joining.

TT1: CIRUF, FTLAH EMY, REEEMRRHEINE—, 8 7 — X%

VRIS RO, 3K B R AT DI AN B SR R, X B8 ek B SRS 2

o

TT2 : LW, AJPLE @2, XSERRSEGE ', W17 —1
XA LOR T B3R . ARSI R AT RTINS, 48 AT AR A T

Analysis: The term “grassroots” was originated in the United States in the 19th
century and has been used in the field of sociology to mean “#£/Z” and “KAX”. In
Chinese, people use “F.AR” to call somebody from rural areas. But it was better
extended to “FEAKF 17 than “J&JZ%F 557 in the source text. Professional terms are the
most specialized terms, so it is necessary to ensure the consistency between the target
text and the source text in the translation to be as concise and clear as possible, and to
conform to the principle of English expressions. Accuracy is not all of term translation.
Seriously, every translation is not accurate. So, there is traduttore traditore in translation.

(Jiang, 2005).

3.1.2 Verbalizing Abstract Nouns

Compared to other types of nouns, abstract nouns are those with more abstract
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meanings. The semantic ambiguity of abstract nouns is the primary and greatest
challenge in translating, stemming from their highly general and abstract nature. The
fundamental difficulty in translating abstract nouns is also attributed to their
characteristic of being highly generalized and abstract. Because of the differences in
thinking and word formation between English and Chinese, so in the process of
English-Chinese translation, word by word translation sometimes works, however,
sometimes it doesn’t. Parts of speech conversion is very common in English-Chinese
translation, such as converting English nouns into verbs, adverbs, or other parts of
speech, and converting English verbs into adverbs, nouns, prepositions, and other parts
of speech. Conversion aims to make the translation smooth without restricting to the

original sentence structure (Liu, 2006).

Example 4

Source Text (ST): An invitation to join might come from this person but often the
initiative came from the recruit herself.

TT1: ARG A REk B A BRI 5 EBCRHE THIMAKHEC.

TT2: A NFRER 1 #iE, (HIEHF 28R B EIA .

Analysis: Translators should not be confined to the original text but should
flexibly convert some word classes in the original text into other word classes in the
target language. Translators should convert English nouns into other parts of speech in
Chinese because the nouns are usually derivatives of English verbs which indicate sorts
of actions, and they can be used either as nouns or as verbs. (Luo,2015) In fact, shifts
from nouns to verbs are essentially unconventional and flexible ways of expression that
aim to break through the collocation rules of nouns to convey the meaning better and
more effectively. A significant difference between Chinese and English is that there is
no morphological change in Chinese (Pan,2012). Chinese people usually express
chronological order by lexis and order of verbs (Wang,2005). “Initiative” means “H ==
BL, and if translated to “H FHECK B THMA R H T directly, which is ambiguous

and does not read well, so the way to deal with “initiative” here is to verbalize it," H J&

10
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B>, naturally turning a noun into a structure of Adverb + Verb like. By this, the
whole sentence is more concise and easier to understand. Also, the word order needs
corresponding adjustments to “F7 ¥ 7t H FEE M. English tends to use more nouns, so
the narrative is static while Chinese tends to use more verbs, so the narrative is dynamic.
In the process of English-Chinese translation, there is a certain difference between
English language and Chinese language structure and expression habits. Therefore, the
phenomenon of changing the sentence structure and the situation of this kind of
conversion will inevitably occur, the main reason is that if only according to the
syntactic structure, the English syntax has a certain logic. But Chinese sentences are
more complex, with fewer lexical changes and fewer forms. No matter which language
you are translating, verbs and nouns are the most important vocabulary. The advantages
of different vocabularies and the degree of importance of different languages are also
somewhat different, for example, nouns have a greater advantage in the use of English
statements, while verbs have a greater advantage in the use of Chinese. Therefore, in
the process of English-Chinese translation, the actual situation of differentiated

translation should be considered, and effectively do a good job of tonal conversion.

Example 5

ST: The feminist organizers proudly stressed that this brave proposal had come

from the women themselves.
TT1: AE HL S B, X—BERRIGE “kREdHE”,
TT2: 2ok SCE st & 72 i RIBRE TR TR

Analysis: “Propose” is the verb form of “proposal”. Comparing the two

translations, TT1 puts emphasis on “proposal” while TT2 on “women”. However,
Chinese usually prefers to using the person as the beginning. Facing this, the translator
firstly adjusts the sentence pattern, then when dealing with “brave proposal had come
from the women themselves”, it is changed from the original noun form to its verb form
and use “Z V£ as the subject, which is more in line with the Chinese idiom. The
conversion not only shortens the whole sentence but also meets the Chinese language
habit. This transformation fits the structure of Subject+ Verb+ Object and reads more

11
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fluently. In most cases, whether there is a must to change the part of speech often
confuses the translators. However, it is not enough only to focus on replicating the part
of speech of the original text. Given the disparities between English and Chinese,
achieving equivalence in parts of speech during translation is often challenging. English

tends to favor nouns, whereas Chinese more frequently utilizes verbs.

Example 6

ST: The main motive was usually expressed in vague terms as ‘doing something
for other’, ‘getting out of the house’, ‘knowing what is going on’, or similar phrases,
indicating a ‘feminine’ (according to the dominant gender order) concern for the well-

being of others in combination with a critical attitude towards the confinement of

women to the ‘house’ and their consequent lack of mobility and information.

TT1: FEA N AR A7 “GERKTT “ TRE T4 82k
ARIAE (S BIE RERIE, KW “Lotk” CRYE &5 £ SHAL TR AIRRFE ) XAl A
KU, PAAXIELAE “FK” BB b b MG B T i B = i b R AT Rtk

TT2: EEM “ONNER. ERFTTAERE T 7 ZAEERT TR,
MR G AL A PE AR XU L PER R0, Bl S S R B 7E
FE IR AME B TR B Z MR AT RIS B

Analysis: Sometimes “consequent” is used as the causal conjunction which means

“BTLA” . However, it is used as an adjective with the meaning of “H /=42 [ and
“BE 22 1 K 11 to modify “lack”. The noun phrase “their lack of mobility and
information” and “the confinement_of women to the ‘house’” are both changed to the
verb form. This is a structure of Noun+ of+ Noun. “of” here is translated as “--[/]”,
and the word “lack”, whether used as a verb or a noun, means “H:=". And the word
“confinement” means “ZX#i> as a verb, and according to the original order of the two
phrases, it is translated as “XJ 2 £ 7254, but in this case the choice is to translate it

from the noun form to the verb form sharing the same subject with the latter “lack”,

which is more appropriate. And to make this expression more adequate, “X 2 {4 1) 2%

12
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5> is changed into “[H 7E 5 B,

3.1.3 Naturalizing Cultural-loaded Words

One of the main tasks of translation is to convey the culture-loaded words of the
original text, but the differences between the two cultures and the cultural default often
bring great difficulties to the translation. Naturalization means adopting a transparent
and fluent style in the translation to minimize the differences between the translation
and the source language. In the process of translation, we should try to make the world
reflected in the source language closer to the translator's life to realize the “cultural
equivalence” between the translated language and the translated text. Cultural loaded
words are words within a specific cultural context, reflecting directly and indirectly the
national culture in the vocabulary of language. (Hu,1999) Each country is unique in its
language, nationality, developmental history, and religious beliefs, collectively
contributing to the vibrant tapestry of world culture. Culture-loaded words encompass
phrases and idioms that encapsulate the unique aspects of a particular culture, often

posing challenges in cross-cultural communication and translation.

Example 7

ST: They too lost out to_land speculation and building fraud and needed fora

for debate, places to learn about politics.

TT1: fATIE ROy NN 5 BIRVE 52 32 Bk, /& BREAT R IF22 ST R

B
TT2: TR R G IR TR 210k, & ZHET IR IR 22 ST G
B

Analysis: TT1 keeps the original term translation while TT2 translates in a more
Chinese style which is more vivid and live. “1-#i#4/1” is a commonly used term in
economics and real estate which originated from America, referring to the behavior of

purchasing and investing in land to seek profit. However, it may cause doubt what it
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means. So, the introduction of “¥s#h 7> and “& J& ¥ T.F2” are more down-to-earth.
TT2 may reflect the derogatory connotation the author wanted to express. Though the
former translation appears more professional, TT2 is easy to understand the meaning

of the original text.

Example 8

ST: Another barrio in Madrid organized a ‘rat hunt’ modelled on English
foxhunts.

TT1: SEE R R 55— M XA T DL E B G A K iR

TT2: SER RS —MEXHL 1 P E I AR R~ , Rd
i 2

Analysis: Amplification, also called addition, means supplying necessary words

in our translation based on accurate comprehension of the original (Xu, 2014).
Comparing the two translations, the biggest distinction is that TT2 makes a further
explanation to the word “foxhunts”, this change will let reader learn more about the
information about the certain word. Due to different thinking patterns between English
and Chinese, language structure and idiomatic expression methods, some necessary
words are sometimes added in the process of translation to connect the semantics, thus,
the translator should fill in the possible semantic gaps or omitted expressions, making
the semantics of the source text clearer and compliant with Chinese idiomatic
expression. There are differences between English and Chinese in thinking patterns,
language structures, and so on. So, it is necessary to include additional words during
the translation process to bridge semantic gaps or clarify omitted expressions. Thus,
translators should strive to enhance the clarity of the source text's semantics and ensure
alignment with Chinese idiomatic expressions. TT1 only translates “foxhunts” in the

ancient England however in ancient China “H % sharing the same meanings with that.

Example 9
ST: The women said this was because the city and its men were ‘still very
Moorish’.

14
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TT1: XA LAERRIZ AL BUOAIXATTEAT 5N R 2 BBRA -

TT2: XA LPEFRIZ R PRI IS A BN, BRI EBERRARIEE .

Analysis: Without detailed explanation, the word “Moorish” is just someone from

Moorish but contextualizing the article, it is a representative of those who invaded
Spain and wanted to convert the Spanish’s creed to God. In China, the same title is
given to “%1/5%”. The translator also searched some information about Moorish and
Spain to show the implicit emotion of this word. From online material, the “Moorish”
and men are both unreasonable and authoritarian. The dealing of this gives a vivid
description of the women’s impression on the men. The addition of the content implied
in the original text, that is, the translator needs to explain the part of the original text,
not to meet the grammatical requirements, but to make the translation more authentic

and smoother.

3.2 Translation at the Syntactic Level

In this translation practice, the translator encounters many difficulties in the
syntactic, which mainly includes attributive clauses and adverbial clauses. Texts are
made of different sentences, so the accuracy of the text translation depends on the
translation of sentences. In English, sentences are mostly in passive voice whenever
there is no need, no desire, or no way to name the implementer, sometimes only to
emphasize the passive action. However, Chinese is different, the use of passive voice
is relatively narrow, and the English to Chinese translation also needs to pay attention

to the retention of emotion in translation.

3.2.1 Splitting Long Sentences

Owing to the different thinking and express patterns of Chinese and English, it is
common to restructure the sentence while translating English into Chinese, especially

when it comes to the translation of long and complex sentences (Lian,2010). The

15



S MY 2 T e DA

translation method of division is to break a long sentence with several modifiers into
two or more sense groups and translate them into several short sentences. The division
translation method is to divide the original sentence at the connection of sentences or

according to the sense groups, and translate it into Chinese as separate sentences (Liu,

1986:162).

Example 10

ST: This chapter discusses the possible reasons why Spanish women who decide
to participate in political activities usually prefer a neighbourhood association to a
political party or a labor union and how they can act once there and what it means to
them and to society.

TT1: AFEE 7 H0E S 5EURE 3 U 10 L0y il & IR 2 <l 5
AR B B T WA BEJR A, AR MATTE S INBUAE &30 Ja i 473, X
XA R E 4

TT2: A% FIGHEA L E 2 SBURE SR R it . SEGCE TS
FHEE, XLl HEE S 5WHRAL . RN SRS 7 ibATar Pos AT s,
PAS I it AT ] 5 AN AN L S R E AT 4 .

Analysis: In terms of structure, the sentence consists of a main clause overlaid

with two attributive clauses, each complementing the other. The translator divided it
into three parts and reconstructed the whole sentence: the main clause “this chapter
discusses the possible reasons,” the first attributive clause “who decide to participate in
political activities,” and the second attributive clause “why Spanish women usually
prefer a neighborhood association to a political party or a labor union and how they can
act once there and what it means to them and to society.” The difference between the
two is TT1 only used one subject while TT2 separate the long sentence and reconstruct
them according to the logic. Considering the coherence between sentences and to avoid
repetition, “It#1 has been added to connect it with the remaining part of the main
clause. When dealing with long sentences in translation, it's essential to simplify the
structure and divide the sentence into manageable parts. Furthermore, this approach
enhances readability and comprehension for the target audience. It allows readers to
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grasp the content more easily and follow the logical flow of ideas presented in the text.

Example 11

ST: There is tension within the movement between those who want to use it as a
platform for radical social change and those who see it as an instrument to solve
everyday problems, and this tension is reflected in debates on women's issues.

TTLALZE N, A R HAF VR i A2 5T & NS5 R AL ok
H 8 ) TR AN AR R KRR, R ETKIC R R BAEA S 2 in) # )
bR A

TT2: fEXNBE A EAAAER — MR KA E, — 720 B A sk
BIMRA A AR R BN, 53 —J5 T AR LR AL Dy i o H R e il () TR
N TR SRR R AR T P ) R e A5 21 1R EL.

Analysis: Long sentences are very common in this article. So, the way of handling
is first sort out the grammatical and semantic structure of the sentence, then just
translate it in the changed order. To realize this, the translator should find the backbone
of the sentence, split the long sentence, reorder it so that the expression is more in line
with the Chinese custom, and add the appropriate relationship between the conjunctions
in it, the logical order is disordered. the logical marks are usually covert in Chinese but
eye-catching in English, so English is prone to put more important information at the
beginning while Chinese is the opposite (Lian, 2010), which indicates that the inner
logic of a pre-posed adverbial clause is like Chinese norm and can be processed in
accordance with its original order. Though TT1 has split the original text into three
sentences but this can make progress. The dealing of two “those” in TT2 is “— /7 [H]”
and “%—7J7 [l which connects the separate sentences. The refined one makes the
translation more complete and logic. One cannot just adhere strictly to the form of the
original text, as this will lead to a serious ‘translated’ tone, making the translated

sentences cumbersome and the meaning unclear
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3.2.2 Converting Passive Voice

Passive voice is often a common focus of English-Chinese translation,
characterized by the subject being portrayed as less prominent, delexical verbs often
featured in the predicate, and lengthy object components. In the process of translating
cultural texts, to highlight the main body of the text, the non-subject statements are
often used to highlight the main position of the sentence. In situations where the initiator
does not need to be mentioned, is unwilling to be mentioned, cannot be mentioned, or
for the sake of maintaining coherence in context, the passive voice is often used.
Although Chinese also has a passive voice, its scope of application is much narrower.
(Zhang, 2009) When translating sentences containing passive voice, it is advisable to

handle them flexibly according to the specific context.

Example 12
ST: A woman town councilor with a feminist programme was an even greater

threat. Such women, though few, were sneered at by women and men in the anti-

feminist camp.

TT1: LB SCH R e PE T O 51 A8 — AN SRR B . SXFF I 2ok AR AR
b, HABR A E R b B 5K

TT2: —PNHL LSBT B R — NSRRI R . R IR Lt
R, (EAATTANE R A 3 SRR E rp RIS TE B 1 Sk 56 ok e 5

Analysis: The most common way to translate English passive voice into Chinese

passive sentences is to directly translate the word structure of the word “#%”, or to use
passive sentences with passive markers to express the meaning of passive, like*i& .

2 HL A Fr%%>. In this sentence, “sneer” means “IR |, %>, carrying a
negative and passive meaning. In Chinese, passive sentences generally convey negative
implications. Therefore, retaining the passive voice here, the translation directly reads
as “f 155>, which conforms to Chinese expression habits and accurately conveys the

original meaning. But the translator keeps the order of the original sentence too much
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in the initial translation, and ignores whether the translation is in line with the
expression habits of the target language readers. So TT2 changes “#%” into “i# #I|” and

also adjusts the word order without adding any personal subject.

Example 13

ST: Once basic needs like housing and water were largely resolved, there was

transportation and health care to consider.
TT : — BRI T EFAKIFXFEATR, & E5 &N BT
(73

Analysis: In Chinese, if a sentence does not require the subject to be explicitly

stated, the subject is often omitted. If a sentence simply states a fact without any
emotional color or modal verbs, and includes a phrase without “by”, it can be translated
into a Chinese sentence without a subject. This translation method reflects the main
points of the original text, highlights the emphasis, and is easy to understand. When
dealing with passive sentences like this, adding a subject arbitrarily should be avoided
because it's unclear whether it refers to the “government” or the “organization.” In
English, there are two instances of structural passive voice. One is “were resolved”, and
the other is “there was ... to consider”. But the direct translation of the passive voice
might seem awkward, and Chinese rarely employs passive constructions, with most of
them conveying negative connotations. The verbs “resolve” and “consider” with the
neutral meanings, devoid of emotional tones, the use of “f” is inappropriate. Moreover,
Chinese passive constructions generally require an object, while the source text lacks
one, evidently not conforming to the compositional elements of Chinese sentences.
Therefore, adjustments were made during translation to avoid using the marker “#”
and ingeniously utilize Chinese non-subject constructions to convey the original

information, achieving an equivalent interlingual translation effect.
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3.3 Translation at the Discourse Level

A discourse usually refers to a linguistic whole consisting of a series of consecutive
paragraphs or sentences (Huang, 2002). To make the readers of the target language get
the same cultural feeling as the readers of the source language, the author should pay
attention to the contextualization, the logic and coherence of the language and the

cultural context when translating.

3.3.1 Conjunction

It is suggested that conjunction in discourse refers to the connection between
adjacent sentences or groups. Using connectives, readers can understand the semantic
connection between sentences, and even anticipate the semantics of the following
sentence from the logic of the preceding sentence. (Hu,1994) The use of linking words
to articulate the discourse is one of the characteristics of the discourse articulation of
this type of text, the meaning of the linking components is sometimes not the same as
that of the source text, which requires the translator to further analyze and translate
according to the context with more appropriate linking words. In terms of the way of
the sentence cohesion, English often uses “hypotaxis”, that is, the use of connectives in
the syntactic form to connect the clauses, while Chinese often uses “parataxis”, that is,
relying on the meaning of the cohesion rather than necessarily relying on the
connectives. The abundance of short sentences in the text highlights the need to ensure
coherence and integrity in translation. To achieve this, the translator often inserts
conjunctions among these short sentences to create logical links in the target text. These
conjunctions serve as cohesive devices that improve the coherence and logic of the

translation.

20



S MY 2 T e DA

Example 14

ST: Elda is an industrial town with a proud working-class history ... The women
of the movement in Elda said they felt different from women from other parts of Spain
when they met them at congresses and heard their complaints about discrimination. ‘We
have evolved beyond all that.” They claimed they were used to having a say because
they had always contributed substantially to the family income. Nevertheless, Elda
women complained about husbands who did nothing at home and were unhappy when
their wives attended meetings.

TT1: BIRIERATA/ME, AHE S NG TN 0 582 BRIRIE itk
VI ATRRSE H AP AR X ) AN, BT LS 5%, ibHAMmA
Wi 2 AT T WL B 2% . FRATT S 20l 1 Hofh— Y. M ATI AR 222 2 15 Ttk
L TS T DTk (BRI &0, SURFEX I #
H, ZTZINREHBARN.

TT2: BIRIEFEANTA/ME, AE S NFRHE TG0 5. SRR 1 i
YIS B AP AR X B L EANR, AT LS 5%, ibHAMA
Wi 2 TS s DL A F 25 . BRATT il v Hoft— Vo A AT A AT e 20 5 Atk
LR F KNS 1 ke BRI, HRKIE R AR (1 SUIRAE S LR K
T, EHAEMEHCSMESR, LORABEEA.

Analysis: The two sentences connected by “and” generally indicate a conjunction,

linking two words or two sentences in parallel, or they can indicate the continuation of
an action. After the analysis of the whole sentences, the translator found that the two
short sentences have a twist relationship between each other. So the translator translates
“and” into “H” . The translation of TT2 employs a transitional word to introduce
contrast, while also using indirect expression to add a hint of emphasis. The function of
articulation is to link one component of the discourse with another, to express the level
and organization of the original text clearly, and to make the translation closely
connected, coherent and more in line with the linguistic logic of the Chinese language"

(Yan,2010)
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Example 15

ST: In the Mediterranean area, gender is frequently used as a root metaphor to
express other social phenomena. The relationship between women and men is used in
proverbs, poetry, song, jokes, drama, gestures, insults and so on, to illustrate political
power, religious feelings, philosophical abstractions. Important events inevitably affect
the gender order just as the gender order shapes processes of change. And change is
culturally perceived in gender terms. During the 1970s and 1980s, discussions
regarding ‘change’ often sparked debates about sexual morals or mothers working
outside the home. The tendency is weakening now, because gender is retreating from
its privileged cultural place. The gender order is really changing.

TT: 7EM i X, PEAE Ny —FhEam TR A A B R, A2
W WA W SRAE. MR TEL BEAESE, ARRUMIBUARUD. REHEU
i WA, EEFRI ARG AR, PRI R AL .
I HAE S ETT TR AR 52 DIPERI N Rl . 70, 80 4FAX, RTAMHIT 8
WSRO TR S BERAE AN R B T8 . XA IR NES T, PO
IE A B SCA J7 T _EAR1R . B AT XA i Pk e L AR PR R AR AR P

Analysis: The two sentences in the source text are independent sentences
connected by “And”. Due to many short sentences after the conjunction, it is difficult
to clearly express the relationships between its various components through a direct
translation. In such cases, adjusting the sentence structure and adding necessary
conjunctions can help clarify the main idea of the article. Although they are separate
sentences, the part after “And” is closely connected semantically to the preceding part
and corresponds to it in form. The later mention of “change” corresponds to the earlier
mention of “process of change,” revealing the progressive relationship between these
two sentences. “H I A] I is added here to make a conclusion of the former context
which also shows the relationship between different sentences here. If not, this sentence

is divided separately from other parts in this paragraph.

22



S MY 2 T e DA

3.3.2 Reference

[lustration is a kind of semantic relation, which refers to one component of a
discourse as the reference point of another component, that is, the mutual interpretation
relation between the referring component and the object in the discourse (Zhu, 2000:14).
These include person reference, directional reference, comparative reference, and word
reference (Hu, 1994:53-63). The use of reference ensures language conciseness to a
certain extent and enhances the coherence between sentences. Translating reference
structures requires ensuring logical consistency based on a thorough understanding of

the referenced content.

Example 16

ST: As more women enter the movement, it becomes easier for others to join. The
style of interaction and the issues become more 'woman friendly' and their participation
becomes less controversial, provoking less gossip, suspicion, and resistance. The
importance of gender as such also decreases as women move in. When I asked about
the division of labor according to gender, it was always vehemently denied; whether or
not it existed in practice, it was clearly not acceptable in theory.

TT: ZIREERIEIER 732670 T, IMEXLZERROGIN. LN
FESEER T ATAT, EFIS BIXR LA ST

Analysis: The formal subject “It” refers to the content before or after that in the
context, here “it” refers to “the division of labor by gender” in this case. If only

translated as “iX” or “&”

which leads to misunderstanding and confuse. So, the
translator rephrases “it” by duplicating the noun “it” refers to, making the overall
translation smoother while ensuring clear reference. However, the latter two “it” refers
to the same content of the first one so they can be translated “iX” instead of repeated

“IXPFR#E . Pronouns are commonly used in English and less frequently in Chinese,

and thus are more often repeated. (Lian, 2010:178).
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Example 17

ST: Nevertheless...... there were many active women, but there were some with
very few and one with none. Of the eighteen representatives in the federation, only one
was a woman. Yet the women's commission of the federation was unsure of its purpose:
there were no special women's issues to fight for, they felt, except perhaps to get men
to 'help more' at home. Their main concern was unemployment, a recent fact of life in
Elda. They underlined that this was a problem for men, too, but they organized a sewing
class for women, seeing it as a reliable skill to earn money or save on the family budget.
The commission was also vaguely interested in 'clarifying our own ideas on women's
issues'...... how to gain access to it, and seemed unwilling to spend much energy
investigating this. Like most movement activists, they were more interested in practical
struggles than in theoretical issues.

TT: RM..... RS 5, B —Siha ) LPRE R, &
BB ERA LSS, B 18 MURAA A Lt HRKH
PR A S AE B O HAR, WA 8RR TikBE NEFRK B2/, &A
At 7 1) R0 L ) R LA L, AT RSO SR e, 3K R IR ik Al
HAEVEBUR . Al A9, X T BRI ot — N A, (B ATy LR T
—ANGEIIVE, N — IR AE AR RE, AT AR BT A R TAE . R AR
Wi RIE XA LRSS B ORI B2 B A RITE R I @12,
UAREHRRZ 2B R BRZEIEs TR 7, BI1E2
SO s S B - 4 LU BRG]

Analysis: This paragraph contains several demonstrative pronouns such as “this”
and “there,” which are typical instances of deixis. Therefore, to accurately translate
them, it is crucial to understand the specific referents of these demonstrative pronouns.
The first “This” refers back to the “unemployment issue”” mentioned in the previous, so
it can be directly translated as “iX”, linking closely with the preceding content. The
second refers back to the preceding content, “iX 4£ ¥ {{>” In this way, the use of
demonstrative pronouns ensures a seamless connection between the paragraphs.
Precisely understanding these demonstrative pronouns helps achieve natural and
accurate expression in the translation, maintaining content equivalence. This approach
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also aligns with the textual style of this translation practice, ensuring logical and
coherent discourse that closely mirrors the reactions of the original readers. Therefore,
when translating, it is essential to pay attention to cohesive references in the discourse

to maintain textual equivalence.
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Chapter 4 Conclusion

Translation practice is an enduring process that requires continuous learning and
accumulations. After completing this translation practice report, the translator has
gained a lot. While overcoming the obstacles encountered in translating an
anthropological work, the translator has come to have a deep understanding of the
meaning of cross-discipline and the significance of cultural translation. This chapter
mainly focuses on the proofreading, gains and the limitations as well as the findings

and reflections in the process of translation practice.

4.1 Proofreading

Proofreading translation is the most important part in this translation, and this
proofreading of translation is mainly divided into self-proofreading and others'
proofreading, so as to improve the quality of translation. In this part, translators should
compare the original text with the translation and check whether there exist omissions,
mistranslations, Chinese characters with spelling mistakes, punctuation and formatting
and other problems in the content. In addition, it is necessary to read through the
original text to check whether the articulation is appropriate, and compare it with the
original text to check whether the terminology and grammar are used correctly. By
proofreading for problems, taking into account the context of the original text, applying
translation skills and strategies flexibly, paying attention to the logic of the whole text,
translators can ensure that the translation is smooth and fluent. When proofreading by
others, request other professional schools to check whether the translation is in line with
Chinese expression habits and whether it is smooth and fluent, so as to enhance the
readability of the translation. In the meantime, the translations are submitted to the tutor
as planned, and the tutor is able to give guidance on the shortcomings of the translations
and make final corrections to the translations. The revision by others is the most

important part of the revision work which can help the translator improve the quality
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of the translation by finding out the problems that have been overlooked in the self-

revision.

4.2 Gains and findings

Through this translation practice, the translator has gained valuable experience and
encountered numerous challenges, including understanding the original text, applying
translation theory, and mastering specialized knowledge in sociological disciplines.
This practice serves as a reference for future translations of similar sociological texts.

For the translator, this project was a challenging endeavor as she had limited
exposure to sociological texts. However, it provided an opportunity to accumulate
experience in translating such materials and identify areas for improvement in
translation methodology.

Despite the convenience of online translation tools, the translator acknowledges
the risk of overreliance on Al translation. Therefore, she emphasizes the importance of
personal translation thinking and suggests using translation tools selectively,
particularly for challenging terms.

Furthermore, the translation underwent repeated proofreading and revision to
address any deficiencies. Input from peers and instructors was sought to enhance the
quality of the translation through additional revisions and refinements based on their
feedback.

Sociological texts often contain nuanced meanings and cultural references that
require a deep understanding of the subject matter. This practice highlighted the
importance of background research and familiarity with sociological concepts to ensure
accurate and meaningful translation.

Overall, this translation practice not only enhanced the translator's linguistic and
translation skills but also deepened her understanding of sociological concepts and
cultural contexts. It reinforced the importance of thorough preparation, critical thinking,

and continuous refinement in the translation process to deliver high-quality translations.
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4.3 Limitations and Reflections

Although the translator used different translation methods to solve the problems
encountered in the process of translation, but there were still some problems
encountered in the translation process.

First, the translator needs to develop good reading habits. She should study both
English and Chinese continuously to improve language skills. Language is the bearer
of culture, translators need to deepen their study and understanding of western culture,
and learn the translation strategies of masters in the field of translation on technical
terms, long sentences, and passive sentences.

Secondly, the translator has never experienced such a complete translation task
before which requires good pre-translation preparation, literature search, selection of
tools and translation methods. When translating, it is necessary to make a good plan,
never to cope with the completion of the translation, but to treat the translation seriously.
In addition, because of the specificity of the type of text, when encountering problems,
it is necessary to guard against arrogance and be positive and optimistic in solving the
problems encountered.

For the terminology and professional knowledge encountered in the process of
translation, it is necessary to consult the relevant information. The content of this
translation is related to the Spanish neighborhood movement, which also contains
feminist content, such a topic is more sensitive, so it is necessary to pay attention to
objectivity in the translation, and do not overly add the translator's personal feelings. In
addition, although Chinese is the translator's native language, the expression of English
to Chinese is not an easy task, and one should read more to improve one's Chinese
expression ability and cultural literacy.

Also, there are many Spanish words in the context that need to be handled carefully.
However, this report focuses on English to Chinese translation, so although it is
challenging, it is not necessary to mention this aspect.

Translators can also deepen their understanding of the commonly used sentence
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structures in the translation of social anthropology texts, further analyze and master the
strategies and methods of translating anthropology texts, grasp the translation style of
social anthropology, improve their translation ability by dealing with the problems of
specialized vocabulary, sentence structure, discourse logic, and so on, so that they can
accumulate experience for their future translation practice. After translation, it counts
that she should review translation work and whole translation process to analyze gains

and disadvantages.
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Appendix

Appendix 1: Glossary

Fs L/ PG HE H3L
1 agency HEZ))
2 semi-legal Ak
3 dictatorship GG
4 urbanish Wik
5 general election Kik
6 in exile TR
7 Spaniarel [iEi¥
8 statute R
9 inextricably AT Gy
10 shacks BN
11 councilor Joii 7]
12 nuclear families Ji AE 5K E
13 land speculation Lo 7
14 leftist parties Fr B
15 street vigils k5P
16 demonstrations kR
17 genderneutral AN PRl B R
18 bulletins PRAR
19 barrio W (XD
20 ollas comunes B S 72
21 de facto Al
22 anthropological Ntk
23 Elda ¥ IRIA
24 Valencia FLAEPE IR
25 Linares BN
26 humanist ANCE X
27 Vigo X
28 Gynocentric DU 2 oyl
29 dominant industry el
30 PSOE militants e TN DT
31 Moorish JEIRN
32 sexual motives L
33 a pain in the neck A NI
34 gradualist tactics Wk SRR R
35 Grass root A (1]
36 Network 2> ¥
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37

Gendered

R

38

the Falange

Kt
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Appendix 2: Source Text and Target Text

Source Text Target Text
Out of the house — to do what? BHFFNTHA?
Women in the Spanish BT EIE3H ctE

neighbourhood movement

Spanish women do not participate in
formal politics to any great extent. For
example, the number of female
parliamentarians hovered around 6 per
cent during most of the 1980s. This fact
reflects a long history of conditions that
have tended to alienate women from the
political sphere. However, there is one
political context in Spain in which
women and men participate in practically
equal numbers. This is the so-called
neighbourhood movement or citizens’
movement (movimiento vecinal or
movimiento ciudadano) which was born
as a semi-legal resistance movement
during the Franco regime. Its express
purpose was to improve conditions in the
areas of towns and cities (barrios) where
poor people lived, but since this entailed
a struggle against the dictatorship,
‘participatory democracy’ became an
integral objective. It was around the time
of the transition to democracy, in the late
1970s, that women started joining the
movement in greater numbers, and they

are still increasing. The study of this
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movement is important because it can
elucidate the relationship between the
gender order, the political order and

cultural change.

This chapter discusses the possible

reasons why Spanish women who decide

to participate in political activities

usually prefer a  neighbourhood

association to a political party or a labor

union and how they can act once there

and what it means to them and to society.

The aim is to describe relevant factors of
various kinds in such a way as to make
the specific  Spanish  experiences
interesting and relevant to broader
feminist  debates. The  examples
discussed shed light on processes of
redefinition of private and public

domains and the location of the
separation between them. They also
show that the role of gender as a major
principle of social organization is being
renegotiated. Such negotiation is not
unproblematic. Men’s resistance to
certain gender changes result in conflict
but also cultural innovation. So do
women's fears, ambivalence, enthusiasm
and learning as new stages of activity
come within reach. The analysis will
show interconnections between the
organization of time and space and
gender in the barrios, and what they

mean for political activities and how
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women and men negotiate among
themselves for space in their partially
common, partially different political
struggles. There are gender-related
differences, within the working class, in
people’s view of themselves as agents of
change.'Following an outline of the
historical background to the movement,
the chapter will examine examples from

four towns.?

Background

BABER

Spain has wundergone dramatic

economic and social transformation
during the last decades. In the 1950s it
was predominantly agricultural, with
difficulties feeding its population. During
the 1960s it was wurbanized and
industrialized at a rapid pace. Of all
OECD countries, only Japan had a faster
rate of growth during that decade. This
meant that a large proportion of the
population moved from villages to cities.
Around the largest cities, self-built
shacks mushroomed in the 1960s and

slowly disappeared during the 1970s.
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There was an improvement in
average living standards, but it came at a
high social cost. Not only was village
social life destroyed, workers' health
strained by pluri-employment, and so on,
but all of these processes of change took
place under conditions of dictatorship.

But then a political change came too.
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Franco died in 1975. More or less
democratic general elections were held in
1977 - for the first time since 1936.A new
constitution was approved in 1978, and
after new general elections a socialist
government took over in late 1982.The
degrees of democracy and socialism are
certainly issues for debate, but it is a very
different country from the one Franco
governed. Cultural change was as
dramatic as economic and political

change, and individual experiences and

expectations had to be reinterpreted.
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In the Mediterranean area, gender is

frequently used as a root metaphor to

express other social phenomena. The

relationship between women and men is

used in proverbs, poetry, song, jokes,

drama, gestures, insults and so on, to

illustrate  political power, religious

feelings, philosophical  abstractions.

Important events inevitably affect the

gender order just as the gender order

shapes processes of change. And change

is culturally perceived in gender terms.

During the 1970s and 1980s, discussions

regarding 'change' often sparked debates

about sexual morals or mothers working

outside the home. The tendency is

weakening now, because gender is

retreating from its privileged cultural

place. The gender order is really

changing.
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History of the neighbourhood

movement

FEZBHHIEL

After the civil war (1936-9) Spain
was exhausted in every way, and the
resistance against the dictatorship was
largely wiped out during the
1940s.However, after 1956 resistance
grew again. A new generation had grown
up, and the political parties in exile
changed  their  strategies from
confrontation to infiltration. In this way,
for example, the Workers' Commissions
were organized. They were illegal but
powerful enough to organize important
strikes already in the early 1960s and
they were recognized de facto in many
settlements towards the end of the
decade. Because they worked through the
legal vertical trade unions of the regime,
they could reach and recruit more people
than the underground parties could.

According to  the  political
philosophy of the Franco regime, society
rests on three fundamentals: union,
family, and locality. The vertical union
structure, controlled from the top,
constituted the regime's first pillar. As to
the second pillar, the regime coincided
with the majority view, that the nuclear
family is the basic building block of
society. More than 90 per cent of all
Spaniards live in nuclear families, which

are strongly solidary.* The third pillar
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was the locality and here too there was
correspondence between fascist theory
and Spanish tradition. Beyond the family,
the village or the urban barrio usually
frame of

provided the individual's

reference.

Small villages were effectively
defined through a local administration
and an appointed mayor, but the cities
presented a problem. To be sure, the city
equivalent of the village was and is the
barrio. Spaniards identify with their
barrio, just as they identify with their
village. It is a place of safety, where one
is known, and where one's social
networks are based. But the barrios are
not administrative units. With the sudden
influx of migrants to the cities during the
late 1950s, new barrios spread and old
ones changed. The local identity of
urbanites grew diffuse. Culturally, this

was experienced as a loss. Politically, it

made the regime nervous.
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The response of the regime was the
1964 law of neighbourhood associations.
This aimed at constructing organizations
similar to the unions, but on a territorial
basis. The only legal party, the Falange,
would act as an umbrella organization
and design the statutes. Each association
was to have a clearly defined territory.
Permitted activities

were carefully

specified and distinguished from
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forbidden ones. In other words, the
regime's intention was that the structure
of the neighbourhood associations would
emulate the union structure to control and
influence everyday life. Unlike the
unions, it would reach all, even women,
the young and the elderly. But the
neighbourhood associations, like the
unions, also offered opportunities for
infiltration and resistance. The legal
purposes of the associations were soon
inextricably mixed with illegal ones. To
improve conditions in poor
neighbourhoods meant, in practice, to
protest against land speculation, lack of
infrastructure and services, bureaucratic
inefficiency and corruption, and so on.
The former purpose was legal, the latter

illegal, but they were intimately linked.
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The first associations emerged on
the outskirts of Madrid, Bilbao, and
Barcelona, in barrios that lacked such
and

services water

The

basic as

transportation. inhabitants  also
demanded schooling for their children,
electricity, health care. For many, the
hope of such facilities had motivated
their move to the city (Molina 1984).
There was a need to devise ways of
organizing collective action, whether for
or self-help. A

protest semi-legal

resistance movement emerged. The

neighbourhood associations were soon
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infiltrated by the underground political
parties, and became increasingly daring.
They began to express their demands,
especially for housing. There were a few
successes. The regime realized that the
cities needed workers, and commercial
builders could not build affordable
workers' homes so housing schemes were
set up and the associations acted as
channels for communication between the
schemes and the workers, so that their

needs and wishes could be taken into

account.

it
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Having lost the stable social
organization of the villages, people found
themselves living among strangers in an
urban context they were ill equipped to

1

handle. 'Hacer barrio ' - to make the
barrio into a living social reality - soon
became a central slogan. A yearly fiesta,
usually on a saint's day, sports, and games
for the young, a place for the elderly to
play cards, co-operative food outlets to
provide cheap staples, perhaps a literacy
course. So  the  neighbourhood
association became a political, cultural
and social center, in one barrio after
another. The associations spread to older
barrios, even to middle-class barrios. It
has been suggested that the dictatorship
created common interests across class
barriers (Castells 1986). The middle

class, too, suffered from the lack of
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schools and the deficient health care
system, from noise and air pollution.

They too lost out to land speculation and

building fraud and needed fora for

debate, places to learn about politics.

Periodically, the regime became nervous
and closed them down, but the movement

as a whole grew steadily.

K, (HENBIERDKE.

In the mid-1970s it seemed that the
regime would be transformed once
Franco died, and as if that day was not
too far off. The neighbourhood
associations had by this time federated
themselves in the largest cities (which
was illegal), and the movement was
spreading to smaller cities. For the
plethora of small leftist parties that was
coming into existence, the movement
provided the opportunity to measure their
strength and to act semi-openly. The
movement became something of a
political prize. But most movement
activists were not party members. Their
aim was to improve their barrio or the
living conditions of their families. For
many, the neighbourhood associations
became a political school, the only
legitimate one. The insights gained led
many to join a party; others, however,
were put off by the party tactics of
infiltration and infighting that they
observed first hand as, towards 1980,

many associations became battle grounds
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between different parties.

From many perspectives 1977 was a

critical year. Political parties were
legalized, so party activists who had used
the movement as a front could resurface
and militate openly. Many of the most
active  and  experienced leaders
abandoned the movement. Some thought
the end of the regime signaled the end of

the struggle and there was work to be

done elsewhere. The socialist and
communist victories at the first
democratic local elections in 1979

confirmed this view, and some ex-leaders
of the movement even became town
councilors or mayors. But not all the
movement's  objectives had  been
achieved. It was still necessary - and fun
- to try to 'make barrio'. Someone had to
co-ordinate the yearly fiesta, the senior
citizens' clubs, photo contests, barrio
marathons, film clubs, women's
committees, language courses. For some
activists, the movement had become a
home, a place that had cost years of work,

money and sometimes, jail.
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Such a hard-won space could not be
given up easily. It also became clear that
the political fight was not over. There was
a need to maintain a check on the
institutions,

fledgling democratic

including the parties themselves. There

was still corruption and speculation,
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barrio facilities were still deficient and
the neighbourhood associations could
make valuable contributions.

Once basic needs like housing and

water were largely resolved, there was

and health

transportation care  to

consider. Then came schooling, traffic
safety, better street lighting, playgrounds
and parks. These blended into more
general issues, such as local industrial
bureaucratic

politics, corruption,

unemployment, air pollution and noise.

MR o

— BAT R P 1A s AR JRIX
SEACH R, 3 5 RE ) A& AGE A PR T 7
PREE. BEZMRAEEHE, 20l %
F, W REEIRY, Rk,
X A T T T ER . B R
W ol 2 YR 5 25 R

N 5 ST
T 1A

Then in the 1980s there were drugs
(working class barrios were hard hit), the
'Gypsy problem' (old ethnic animosities
found a new vocabulary, as the Gypsies
were thought to be the principal drug
dealers) and crime.

In the 1990s the movement was still
but also

growing changing.

‘Confrontational’ tactics were
increasingly considered 'old fashioned'
and a shift towards voluntary work was
encouraged. Social work, sports and local
festivities absorbed ever more of the
activists' energies and time. But there
were still many burning issues that could
bring thousands of barrio inhabitants into
the streets at a moment's notice. The
movement continued to have poder de
convocatoria- the capacity to generate
far its  regular

support beyond

membership.
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In the early years the focus was on
resistance to the destruction of self-built
housing. Then came an era of oscillations
between cautious negotiations with the
authorities and massive illegal protest
meetings. Collecting money for fines and
bails was important too. During the
towards

transition democracy,

negotiations became friendlier and

symbolic actions less  violent.

Demonstrations, street vigils,
occupations of municipal offices, and
traffic stoppages were common, as were
petitions to local politicians, letters to
editors and securing sympathetic press
coverage. As democratic institutions
stabilized, association work increasingly
consisted of visiting municipal offices,
meeting with politicians and the press,
keeping an eye on official bulletins.
There was also always the creativity
of each association. Humor is a congenial
weapon. [ lived in a barrio in Madrid
where a beautiful park that used to belong
to a duke was now city property. The
barrio had no green area, so the
association claimed the park for public
use. Since the city did not respond, we
'opened' it with a mock ceremony and a
barrio picnic outside its walls every
spring (after five years of this the park
was opened!). Another barrio in Madrid

organized a 'rat hunt' modelled on
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English foxhunts. Satire, poetry and
costumes, songs and sketches were

features of the fiestas.

During the 1980s the

neighbourhood associations were
recognized by many towns and cities as
interlocutors  or  public  interest
organizations. In the media and in private
conversations, the movement was often
mentioned together with other new social
movements,  especially  feminism,
pacifism, and environmentalism. It was
usually considered more mainstream
than these, but less so than political
parties or trade unions.

Organizationally, the movement had
established Most

stable structures.

associations now have their own
premises and many produces regular
bulletins. The city-wide federations work
such as the

on city-wide issues,

organization of traffic and public
transport, and for the co-ordination of
barrio issues. The various federations
have formed a countrywide
confederation and some experienced
activists claim a national role for the
movement alongside political parties and
trade unions. In 1996 the movement had
nearly two million members, of which
perhaps one tenth were activists. There
2,000 associations,

hundred

were  around

organized in over one
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federations.®

Time, space, and gender in the barrio

N D N TR 6 57

During the early years the
movement was almost exclusively male,
with a few exceptional women, but the
proportion of women has steadily
increased. In fact, most of the newly
recruited activists in the 1980s and 1990s
seem to be women, and mostly average
barrio women. The confederation has set
up a 'women's structure' and a few
country-wide women's congresses have
been held. The relationship between
these structures, the confederation, and
women themselves is unclear, but what is
important is that there is now one
political forum in the country where
women are present at a level close to the
51 per cent they represent in the

population as a whole.

LB AE I TS A0 2o 58 A AR RR
FEAL, BT —LeRFF M Lrt, ERI
FE VeI LIRS e W BBk, Fse b,
80 A1 90 FEA K 2 Boprd 2 HI AR 701
Lot Hh ZHORE X Lk,
XA T L, BIFTA
A H I IE LT K2
Bk o FIE 2o 2 IR OR R R AN B
HEZEMZE, WEREHA—BUA®
7, EXA s L, Bz 5EE
BT AR N 51%.

ESEE Y AN

The gender order in Spain has
traditionally separated women and men
into different life styles, domains, and
spaces, all marked with contrasting
gender symbols. The key metaphor here
is that 'women are of the house, men are
of the street'. The house stands for family
life,

intimacy. The street stands for everything

maternal duties, privacy, and
else: economic activities, friendship and
sociability, formal education, and all
decision-making that affects units larger

than the nuclear family.” The separation

FEVEHE, LG8 EVERIRR R %
YR S AL IT, & BA AR AR TT
A AR, PrAT X S H bR iC A
Xt B BT AR 5 A5 5o T L G B o
L EAE EHS. BT ARKEL
W, AETUE, RABASRERR. 5
ZANAEL BRI AR — PR,
40 W OEMAE S TR, ER
A UL S0 R A K RE LA R R
o KPPy B IELENRES, w0 H U
B EEVIRZE A ERTEM

=
s

47




S MY 2 T e DA

is decreasing, and is under constant
debate, but it is still a structural and
cultural fact with clear consequences.
Most women's lives are very different
from those of most men. Different life
different

experiences produce

subjectivities, so women's political
priorities often differ from those of men,
as do their styles of interaction and
communication. This makes it difficult
for women and men to work together,
even when goals are shared.

Many women undoubtedly see the
neighbourhood associations as suitable
places for an extension of their duties as
mothers and homemakers. In this sense,
the movement has played a role for
women similar to movements elsewhere
that they have been compared to (Castells
1986; Salida 1989), such as the ollas

comunes in Latin America.?
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Women tend to see political parties
as male spaces, whereas the
neighbourhood movement is seen as
closer to home, easier to understand and
an instrument for improving the home
surroundings and the life of one's
children. It is not seen as 'politics' and
women militating in more traditional
political organizations may add that
therefore it is of little consequence.
Political or not, the associations

constitute a public space. And unlike
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other activities where many women
participate, such as parent teacher
associations or church groups, the
neighbourhood movement is not a
predominantly female space, since half
of the participants are men; it is not
quite gender-neutral, but it is more so
than almost any other public context in

Spain.

—RNSHEZLME: HREHAL
AEERAENRX 7, B
FHAARAT A A I 2 T .

There is tension within the

movement between those who want to

use it as a platform for radical social

change and those who see it as an

instrument to solve everyday problems,

and this tension is reflected in debates on

women's issues. There are several

reasons for women's increasing presence
in the movement.”When the leaders left
during the early days of the transition, it
was men who left, since very few women
were party activists.!” As the proportion
of women rose, it became easier for other
women to join. There is also the fact that
the movement is territorially defined. It is
in, of and about the barrio. And this is
where women live and work. Women do
not stay indoors, even in places like
Linares, where they are supposed to
remain within the confines of the 'house'.
They are on the streets as much as men,
or more, because while men are at work,
women's family duties take them on

errands all around the barrio. It is not
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quite legitimate to walk around for
pleasure, but during the daytime, typical
barrio streets are full of women and only
a few men, and full of activities that form
part of family life, such as children
walking to school and housewives
shopping for food. In other words, the
barrio 1s a mediator between 'home' and
'street’. It is outside the home, but it is

close to home; and it is a women's space

during much of the day.
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An association based on the barrio
is thus suitable for women interested in
public life. The decision to go into the
'street' is not so momentous, since they
are still in or near the 'house'. There may
be opposition to their presence, but less
than in other political contexts. From a
practical angle, too, it is easier for a
woman to be active in a neighbourhood
association than in a party or a union. The
premises are close to home, so going to a
meeting takes less time, which is
important for most women, especially
mothers of small children. Proximity is
also an advantage for older women and
or people who do not read very well, who
are not comfortable moving far away
from their neighbourhood.!! The timing
of meetings suits women and men. They
are held early in the evening, when most

people are back from work, but before

dinner and children's bedtime.
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However, women cannot -easily
socialize after meetings, which places
them at a disadvantage. It is not common
for husbands to take over home duties, so
most women have to hurry home after
meetings. Furthermore, women are not
comfortable in the bars where the

socializing takes place. Downtown
cafeterias are gender neutral, but barrio
bars continue to be clearly male spaces.
But pleasure is a motive, too, especially
for women, since they have fewer
alternative meeting places. In spite of the
serious objectives, frustrations and
conflicts, most activists have fun in the
movement and many said all their friends
were in the movement. (See below, page
176, on stories of participation.) The
pleasurable atmosphere of the meetings,
bar also

at demonstrations, at the

influence women's participation.
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Perhaps the main reason for
women's presence in the movement is
their superior knowledge about the
barrio, and this legitimates their
participation to some extent even among
traditionalists. Only about one-fourth of
working-class married women work
outside their homes.'?For the others the
barrio is their daily territory. The content
of women's family work has much to do
with the barrio as a space: they know

where the children play and what dangers
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there are and what they would need to
grow up happier and healthier; they know
the food stores, prices, and quality; they
know if drug dealers gather on some
corner.

One aspect of the traditional gender
order that remains relevant, though not
explicit, is the feeling that women are
unable to represent anyone but
themselves and possibly their children.
This probably lies behind some of the
difficulties women encounter in other
political contexts or in the movement
beyond the barrio. The proportion of
women decreases drastically as one

moves up the organizational pyramid.
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Already at the level of city

federations, there are few women.
Activists tend to elect men to represent
the barrio and women tend to avoid
being elected. I am inclined, however, to
see practical reasons as foremost for the
absence of women in the federations.
Federation premises are farther away and
attending meetings is too time-
consuming.

In the barrio association activists
represent only themselves. They are there
as individuals. It has been argued that
women are less individuated than men in
western countries, and this is certainly
true for Spain. One major obstacle for

women's participation in any aspect of

JUT- A 2 P 3 BR AR 3 S R
B E . R AR R B
SR AR T 40 BT L B Gl
1H 2 B0 R B S br R R A o
BT LA T R . BE
RIGPEIE, e K

BB H AP R 73 1 RARER AR
fIEC. MAER RSN (HE
PR AT L B E AR
F, PRI RDIL. LS5 A 3
FESx 11— 3 B A 2 A1 5 R Bk
%, PARABAT A NFE K BE TS 5
ZAMT B R I AR BRI S
FERE o AH 2 — B AT 38 IR A B
PAAS NAT S 2 AR T R R R

I
AN 2N

52




S MY 2 T e DA

public life is their dose connection with
the family, and the relatively lower
degree of legitimacy accorded to their
actions as individuals, outside the family
context. But if and when they overcome
this obstacle, it is still easier to act as
individuals than to represent larger

collectivities.

G o

As more  women enter  the

movement, it becomes easier for others to

join. The style of interaction and the

issues become more 'woman friendly'

and their participation becomes less

controversial, provoking less gossip,

suspicion and resistance. The importance

of gender as such also decreases as

women move in. When I asked about the

division of labor according to gender, it

was always vehemently denied; whether

or not it existed in practice, it was clearly

not acceptable in theory.
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Interaction in the association
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The interactional style of the
movement 1s generally relaxed and
down-to-earth, humorous, and ironic.
Styles of working and talking are
becoming more formal as the movement
becomes institutionalized but are still
looser than in the political parties and
labor unions. Many women (and some
men) felt out of place in such
organizations, because they had to learn

pre-established ways of speaking and
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acting.

The movement also lends itself well
to innovation, because it is relatively new
itself and has always experimented with
styles and methods. The friendly style is
related to the fact that many of the
activists know each other in many roles
and most of them have overlapping
networks. The style is also compatible
with the issues as they are culturally
perceived: 'small' 'everyday' thing! like
street lights and bread prices; 'family’
issues like health care and schooling;
even 'dirty' issues like drugs, rats and
garbage collection. There is nothing
elegant, nothing momentous about them.
For all these reasons, meeting procedures
have to be informal and the atmosphere
is usually friendly. Tasks are assigned
pragmatically to whoever has the time or
inclination. Most associations have
annual meetings that elect a board, but
election is not a requirement for being
active; usually whoever comes to the
meetings with is

some regularity

considered active and is listened to.
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Voting is extremely rare. Minutes
are hardly ever kept. Experience counts,
veterans are listened to, but claims to
prestige on the grounds of experience,
education or income are avoided. Formal
signs of hierarchy are scrupulously

avoided. Presidents try not to invoke their
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authority to keep order. First names are
used, as is the informal pronoun ‘fu’,
irrespective of age, gender, or other

statuses.
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Strong undercurrents of tension are
frequent because of differences in
background and ideology, and sometimes
because issues are conflictive. But
individual preferences and opinions are
well known to all, so conflicts can be
averted or joked about, as the situation
demands. Much of the joking is sexual
but it is seldom denigrating. And women
are used to it as a common feature of
other gender-mixed contexts. There is

some playful flirtation, but serious affairs

are discouraged as most activists are

married and involved in dense local

networks that rapidly carry gossip. All in

all, the style of work and interaction is
adapted to the cultural and social
circumstances so women and men feel
relaxed and competent in it.

At association meetings, men tend
to use more space than women: they
speak longer and louder, interrupt more
often, and spread arms, legs, jackets and
note paper wider. Women's behavior is
only  relatively  deferential  and
circumspect. But the context is political,
therefore the men have preference in
defining the terms. Countervailing these

tendencies, however, is the fact that
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women know more about barrio life, as
we saw, and that gives them authority in

debating the issues.

They do not keep quiet. The men
concede authority and space to women.
They do so because they recognize
women's knowledge and because
activists are usually radical enough to
question all conventions. When asked,
they insist that women should have the
same rights to speak and act as men. Such
statements and/or convictions do not
always translate into actual behavior, but
when it comes to barrio issues they often
do, because women's knowledge of them
is legitimate, even according to the
traditional gender order.

Political party activists may look
down on the informal procedures of the
movement. Personally, I believe that the
grassroots  characteristics  of  the
movement represent its greatest asset. In

any case, it is safe to suggest that these

orass-roots characteristics, taken

together, create a woman-friendly

context, this being one of the things that

the women themselves stressed when [

questioned them about their reasons for

joining. However, there are variations
according to region and community, as

we will see.

AT B ORFFIUER . T N AERUE
AN ) 7 TH ik . 2 B BLX A
i, RPN AT A L eEiR], B
DN ARAR 73 3l & 2 s Pt BT R
Be— N2 e R 2R 0 o flATT IR A
RLZAE N —FEA WA AT 5. =
AP P KNS S RIS S EIVA R i
A5 B RS AT s8R X
PR R AN/ EE SIS EoR A st
AT, (H 590 R BB R, B
T A N SEbR AT 8, ROtk
XX B A () TR AN, RO E
HE A ST PE SRR th A2 Tt

BUEARI G T V2B A I E)
AR IE SRR . AN AT E BN NIEE)
A RFAEAER 7 Hm KIS .
winfy, ATUEENZ, JEIXEEIA

= AN
ey

FrE i e, Wi 7 —Axia

RUFIFR S . AR e db AT T 9 AT N

B, A IxT BRI - (E A i 3RAT
FIT 50 DX 3R AL X 22 (8] 45 BT A ]

Stories about participation

Z251%E

There are certain regularities that
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emerge in the stories that men and

women tell concerning their
participation. The regularities are all the
more striking, given the variation in all
other factors. Some people, both women
and men, had clear ideological reasons
for being active. They were Christian or
communist or had a working-class
consciousness, implying that this was a
more than sufficient explanation. Some
admitted they reached their convictions
through working in the association, for
others the reasons for first joining were
the same reasons for continuing.
Whatever the details of their stories, they
shared the belief that social injustice was
prevalent and that it ought to and could
be changed. The need to struggle against
injustice overrode all other
considerations. It even made established
gender ideas in

pale comparison,

although many men and women
confessed to contradictions in their

mentality when it came to gender.
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For most active women, however,
ideological background was irrelevant.
Their reasons for joining were social and
personal. No woman said she was
tempted into political activity because
influence

she wanted to important

decisions. The main motive was usually

expressed in vague terms as ‘doing

something for others’, ‘getting out of the

T RZHER L, B
WIS IR JE KA 42 1
AN A — Aot i a2 fir B
2 5 BURE 312 PR i A 5 ) E
%, FHEH “ANMAER., EHEK]
B AE R A T A4 IXRE O I T
IR, ARYE & S b7 i P R, X

Yo W PR XA [ 90, DL I 2

o

=/
o HA

57




S MY 2 T e DA

house’, ‘knowing what is going on’, or

similar phrases, indicating a ‘feminine’

(according to the dominant gender order)

concern for the well-being of others in

combination with a critical attitude

towards the confinement of women to the

‘house’ and their consequent lack of

mobility and information.

The influence of someone known to
them and active in the movement was a
common factor in explanations of how
people joined the movement. Their

contact was usually described as
someone who did so much for others
without thinking of themselves and who
could be trusted always to help you if you
needed it, gregarious, nice to be with,
someone who would always stop to greet
you in the street and remember to ask you
about An

your personal problems.

invitation to join might come from this

person but often the initiative came from

the new recruit herself. This typically

took the form of an offer of help.
Informants usually explained that owing
to their own perception of ‘their
ignorance’ or lack of experience they had

needed some persuasion to join.
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For men too, personal contacts had
influenced their decision to join but they
emphasized their own ideological
evolution that led them towards the

movement. Leaders especially talked in
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political terms of the need for

participatory democracy. Others spoke
about the deficiencies of their barrio,
which they had noticed and had to
struggle to correct out of a sense of
justice and responsibility. If a barrio does
not they said,

struggle, ordinary

politicians will do nothing.
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The main difference was not the
significance of personal contacts but its
characteristics. For both men and
women, the helping hand almost always
belonged to someone of their own
gender. "For men it was someone with
knowledge and preferably a position,
someone who explained the theoretical
purposes of the movement. For women it
was someone who could convince them
that they, too, were valuable. Both men
and women needed to overcome their
lack of information, but women also
confronted a lack of self-assurance. This
was felt as an individual problem (‘I don't
think I am good at that kind of thing’) and
as gender specific (‘women are not
usually good at that kind of thing’) or
both (‘women are not usually good at that
kind of thing, and I don't know if I am an
exception, and to act as if I were will
make me look ridiculous’).

Men, then, stressed the problems
and the objectives of the movement,
in  highly

sometimes  expressed
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politicized terms. Women commonly
denied being involved in politics at all.
They wished above all to ‘contribute’.
Their motives were actually the same as
the men's, to solve the problems of their
barrio. But while the men expressed this
thought in political terms, referring to

power and their own capacity, the women

preferred more humble and moral terms.
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Questions about women in the

movement
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So far I have offered answers to
anthropological or outsider questions.
The movement itself had questions about
women's participation too. But whereas |
wondered why so many women do
participate, the emphasis from the inside
was on non-participation.

Activists wanted to resolve certain
gender-related problems for practical

reasons, for the good of the movement as

a whole. Debates on ‘women’s issues’
were  also  prompted by  the
confederation's  initiatives.  Activists

usually assumed that women should
participate more in public life, that the
neighbourhood movement is a good
place to start and that it too would benefit
but that most women are 'still' 'limited' to

a life centered on the family.

FHATNIE, ROAERZE T AK
FEURANN I . 8B X ot
Z 5WA RN .. H5RAERE T4
ARAZ LS5 AR, WEEREE
ehB 5,

B TR R, N T
BB H AR R, AR ) R 5 B 1]
o A SRE W ETIR T ik
BHR . KT “ MR A i
R HPE S IEW T K. EX
A NN, LWHENZEZmS5A
s, B HIE )R — MR
Bz, HRZHE LM “1)
R R T RAE EE oD A
o

it

)

o

’

The men in the movement were
often critical of both women’s and men’s
They

non-participation. thought
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everyone ought to be more solidary but
that most people were lazy or selfish. The
criticism applied equally to women and
men, but it was often specified that
women can no longer claim
discrimination or lack of education as an
excuse: Nowadays everything has
changed, so what is stopping them? The
women in the movement were more
understanding. They knew  from
experience that the obstacles were real.
But if they had overcome them others
should do the same.

One commonly discussed issue was
whether separate women’s groups were
necessary or desirable or whether the
goal should be to overcome whatever it is
that makes them necessary. Questions of
strategy concerned how the movement
could be made attractive to women, how
to ‘get women out of their homes’ and
what prevented them from joining. Were
women's ‘traditional roles’ keeping them
away or was it men's resistance, and if the
latter, why do men resist? Debates also
addressed ways of improving women's
self-esteem and whether the movement
addressed specific female needs. One
common opinion was that it is wrong to
categorize people as men or women, and
that it is preferable to identify as persons,
working in the same associations, with

the same activities. After all, the common
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objective of struggle was a better society
for everyone!

The role of women's committees
was also an issue: What should they do?
Must they be feminist? Or could they be
for ordinary women' and if so, would
they not end up as just clubs for gossip?
On the other hand, the presence of a
feminist women’s committee could scare
away other ordinary barrio men and

women.
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Different ways of participating

ARKIZ 5T

My generalizations so far have been
based largely on data from Madrid and
Valencia. Since they are large cities, they
can be treated as ideal-typical for the
movement, which was born in big cities
and focuses on urban issues. But what
happens in small and medium sized
places is also relevant. Four examples
will illustrate the range of variation in
what women do, can do, are allowed to
do and want to do in the movement. '’
The gender order differs throughout
Spain. ?°Since women need and want
different things, the neighbourhood
movement comes into their lives in
different ways. What the examples taken
together show is that the movement can
play an emancipatory role in different

gender situations and that women in very

different circumstances find it useful.
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Elda is a town of some 55,000
inhabitants in south-eastern Spain, in the
region of Valencia. The neighbourhood
movement started early here and was
well established by 1994; all barrios had
their own association and all except one
had their own premises. Cooperation
with the city council was dose and
friendly (too close for some). Both the
city council and the movement were
dominated by the socialist party, PSOE.

Elda is an industrial town with a

proud working-class history. The shoe

industry is the single dominant industry

here. Elda women claim they have

Most

always  worked. tasks in

shoemaking are considered gender-

specific, about half being for women,
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who could thus count on a job. The

women of the movement in Elda said

they felt different from women from

other parts of Spain when they met them

at congresses and heard their complaints

about discrimination. 'We have evolved

beyond all that.' They claimed they were

used to having a say because they had

always contributed substantially to the

family income.

Nevertheless, Flda women

complained about husbands who did

nothing at home and were unhappy when

their wives attended meetings. In most of

the associations, there were many active
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women, but there were some with very

few and one with none. Of the eighteen

representatives in the federation, only

one was a woman.

Yet the women's commission of the
federation was unsure of its purpose:
there were no special women's issues to
fight for, they felt, except perhaps to get
men to help more at home. Their main
concern was unemployment, a recent fact
of life in Elda. They underlined that this
was a problem for men, too, but they
organized a sewing class for women,
seeing it as a reliable skill to earn money
or save on the family budget. The
commission was also vaguely interested
in clarifying our own ideas on women’s
issues. They knew there was a body of
feminist theory that might be relevant for
them, but did not know how to gain
access to it, and seemed unwilling to
spend much energy investigating this.
Like most movement activists, they were
more interested in practical struggles

than in theoretical issues.
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Linares

FIGNE

Linares is another industrial town,
of similar size and not very far from Elda.
But it belongs to another region,
Andalusia, and it has a very different
history. Mining was once the main
in Linares; it is the

activity now

automobile industry. Both have been
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defined as masculine activities. So unlike

Elda, women here have never
participated in the labor market to any
extent.

The neighbourhood movement was
new in the 1990s, and very few women
took part in it. A couple of barrio
associations dated from the 1970s, but
the federation was quite recent and, as far
as I could tell, it and many of the
associations were being pushed into
existence by PSOE militants. One young
university-educated PSOE woman was
trying to organize women's committees.
Middle-aged barrio women who were
long-term activists accepted the initiative
because they recognized there was a
need, though with skepticism about her

motives and ability.
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Linares women did not go out much.

Visiting each other's homes was
acceptable, but the women talked about it
as a right conquered in their own life-
time. Only recently had it become
acceptable for a married woman to have
a cup of coffee with a woman friend in a
cafeteria. To join an association was
construed as the next step on the road
towards freedom of movement, and that
was where the struggle was in 1994.
Many of the associations had no women
at all on the board, and in one association

there was organized opposition against
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the first two women who dared to join the
board. In another association, a large
group of women had become active,
whereupon most of the men quit. Most of
the resistance, however, seemed to come
from husbands. In such a situation,
women can do little association work
beyond winning the right to join. On the
other hand, hundreds of Linares women
demonstrated weekly throughout the
winter of 1994, as workers’ wives when
one-quarter of the car industry's
workforce was laid off with threats of
worse to come. So, Linares women took
to the streets in their traditional gender
role. The distinction between 'street' and
'house' remained intact. Although
physically in the street, they remained
socially and culturally within the
domestic realm. Defending their families
was one thing, joining an association for
their own sake was another. That could
undermine the genderisation of domains,
and that was resisted by many women

and most men.
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But activist women responded. In
one association the women staged a play
about women who become ill when they
are deprived of friendship. One such
woman persuades her husband to let her
join the neighbourhood association, after
which her personality changes and her
The husband,

marriage improves.
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impressed, also joins the association. In
another case a women's choir had a
repertoire of songs about the therapeutic
and educational effects of association life

on women.
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Cordova

BRZ L

Cordova, also in Andalusia, is a city
of about 300,000 inhabitants. It is a
provincial capital, an administrative and
commercial center for the surrounding
agricultural area. It has some industry
and attracts tourism because of its rich
cultural heritage, notably the famous
mosque-cathedral. It is a beautiful but
difficult city. Class is a major factor of
life. Incomes, educational levels, life-
styles, and opinions are polarized. In the
first democratic local elections, in 1979,
Cordova elected a communist mayor, and
the communists have dominated city

politics ever since.
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Cordova is one of the places where

the neighbourhood movement has
attained most recognition and become
integrated into formal city politics. It has
remained a mostly male movement. The

women said this was because the city and

its men were still very Moorish. Only two

of the fifty or so associations had
women's committees. That does not
mean that the women of Cordova were
not active - perhaps they were the most

radical of all. There was a lively feminist
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movement, supported by the city council,
which had not stayed aloof from barrio
women. 22 Feminist and other women's
groups were organized in a federation-
like structure, through which they could
obtain financial and organizational
support for activities such as congresses,
women's film clubs or literacy courses.
For the immediate future, they
planned a series of workshops on
of

The

sexuality from the perspective
women's pleasure and desires.

feminist organizers proudly stressed that

this brave proposal had come 'from the

women themselves.
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Many of the women’s groups were
Their area of action

of the

barrio groups.
coincided with that 'men's
association', as they usually called the
neighbourhood association, and their
purpose was the same, to work for the
good of the barrio. But they had found it
necessary to organize separately from the
men. There were tales of women who had
tried to work in the men’s associations
and had resigned because the men did not
co-operate, their husbands were
suspicious of late evening meetings and
neighbors gossiped about their possible
sexual motives in being around so many
men. In other words, there were actually

two neighbourhood associations in many

barrios, one for men and one for women,

RZ LR HLRHZE XN Al
MKENEE 55 riha—2% BRI
A, #R 2y <8 H AR &M T
fB7. BT RINABES T 70 IF
WA, L ZRETR T L
&, HECHE NAR SR, i
ISCRIHARB R =5, BBl
W, BAATRIRX A 2 55 NAE—E AT
REL . #Her)ifil, FEVFZATIX L
br LA ERE, R EEER
=, T RAMEES, BUITR
KA. EIELEIE LT, A3t
M5, AR EFZ. HEZ
VEREIRAS AR B E O UM R R 2
[AxE . MATHEHE CHTEA
W52 2IBRI, o IS

68




S MY 2 T e DA

working on similar issues. In some cases
they shared the premises, meeting at
different times. But the women’s groups
did not want to be redefined as women's
committees of the neighbourhood
associations. They feared that would
limit their freedom of action and

subordinate them to the men.

What these three examples show is
that, whatever else women were doing in
the movement, they were also working at
redefining gender. Minimally, these
women had refused to stay ‘in the house’
in order to join the movement. Implicitly,
they wanted more equality in the sense of
similarity, since they wanted women and
men to work in the same spaces. But
usually, they postponed this aim to work
instead for equality in the sense of
justice.

The women of these towns differed
in what they identified as most urgent, or
most easily attainable, and in what tactics
to use. In Elda, women felt they were
already similar to men in the most
decisive domain, the labor market. Their
implicit theory was Marxian: if there is
equality in the economic sphere, other
inequalities will disappear. They were
therefore confident that, with or without
special efforts on their part, women

would increasingly enter the movement

and men would welcome them, and that
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husbands would begin helping at home.
Unemployment posed the greatest danger

to this process.
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The women of Linares also wanted
to enter men’s spaces. Employment was
not the means to achieve this given the
lack of jobs for women and, increasingly
for men too. Most women claimed that
women and men were very different deep
down, and they wanted to remain 'real
women. However, their feminine identity
was not under threat - on the contrary, it
was being used as a weapon against
them, to keep them “in the house’. So, for
them it was important to diminish
difference as a way of achieving justice.

In Cordova, too, women felt that
decreased gender differences were
desirable. They had been working on this
for some time, but their experience was
rather negative. There was resistance
from many quarters, centered on the
mixing of unrelated women and men, so
they pragmatically opted for separate
organizations, though they did not
relinquish their concern to abolish rigid
definitions of what befits each gender.
Equality in the sense of similarity had to

give way to equality in the sense of

justice.
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To wuse the key analogy of

women/house and men/street, while

women in Elda felt that men ought to
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start knocking on the kitchen door,
wanting to come in, and the women in
Linares knocked their knuckles bloody
on the inside of their front doors, wanting
to get out, the women in Cordova had
opened the front doors, kept the kitchen
doors closed until further notice, and
built new walls in the public arena in
order to be able to use at least parts of it
for their own purposes.

A fourth example shows women
who are already outside the ‘house’
calling for other women to come out, and
doing it in such a way as to make the

walls themselves blur.
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Vigo: lace-moking or feminism?

fx: FLZERZM?

Vigo, in the north-western region of
Galicia, is approximately the same size as
Cordova. Its traditional activities are
fishing, canning industries, ship building
and the port. There is also a large
automobile factory. There has been much
immigration from the surrounding
countryside but links with the land are
strong. Most workers choose to live on
the outskirts of the city, where they can
have a small plot of land where the
women grow potatoes and vegetables,

keep a few chickens and perhaps a pig.
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Galician women are used to making
their own decisions, because their men
have often been away for long periods, as

fishermen, sailors or emigrants to
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America,?® but they are careful to defer to
their husbands' masculinity. In 1994 most
working-class women in Vigo took no
part in political life. They had a heavy
load: the house, the family, the garden
plot, and the animals, and many also had
jobs outside the household, in the
canneries or selling fish or cleaning the
homes of the middle class. Middle-class
women enjoyed many activities and
much freedom of movement. The
traditional-minded women of the old part
of Vigo were very active in their
neighbourhood association, but refused
to occupy formal positions, claiming:
"We women just argue with each other.

A woman president would try to
order everyone around. Things work
much more smoothly if men are in
command.

In 1990 a feminist was elected to the
city council. She decided to make a
special effort to get women out of their
homes, as a strategic move to empower
women.

She chose the neighbourhood
movement as her main instrument and
summoned the few women activists,

offering special resources to set up

women's committees.
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As the women paraphrased the
councilor, she told them: Work for

getting women out of the house. Don't be
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content with being just a few of you.
Most women of your barrio probably do
not want to be active in the association
itself, but let them at least know that it
exists and if possible understand what it
is about. Make them come to the

premises. One way to make them come is

to give them things they like.

THAELED 2 BRIER, HEE
AR ATT RN E Wt R AFAE, R RE LI
(NN SRR AR (K (NP S =R A o (X (B
S 1 75 22— B S 4h AT XK AR
[iiEe

Her department offered lists of
subsidized courses for the committees to
choose from. Unsurprisingly, the women
chose activities traditionally defined as
female: embroidery, porcelain painting,
and lacework. Some committees also
organized literacy courses. The courses
subsidized by the women's department
were not open to men, and this caused
some irritation, even though everyone
recognized that no man would want to do
lacework. Some women protested
because they had to sign up as members
of the association to take the courses.
Some activists also felt hesitant about
forced recruitment. But the success of the
initiative was enormous and in a few
years large numbers of women had joined
the movement as the women's networks

accounts of the

1994

spread favorable

programme. By there were

women's committees in practically every

barrio.
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Men felt uncomfortable about this

female presence, though they usually
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expressed this cautiously, talking about
how women 'need to learn', how the men
were 'trying to help' but with care 'not to
meddle', and how the women 'should be
grateful for everything we are giving
them’. They also joked about women's
meetings, as 'a pain in the neck', and
referred to the chatter, the lack of any
clear decisions, and the women's
mistakes that the men then had to help
clear up. The men denied wanting to
restrict women to traditional roles, but
they claimed women needed to learn
more before they assumed
responsibilities in the association, and so
far they preferred lacemaking anyway. In
fact, most activities in Vigo continued to

be run by men.
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Women in the feminist movement or
in political parties and trade unions in
Vigo were skeptical about these
strategies. So were movement activists,
men and women, in other federations
where the Vigo experiment was
discussed. It was generally agreed that
many women had been brought out of
their homes, and that these women
derived great satisfaction from their new
activities. It was evident that they were
spreading the word, attracting more
women to the associations. But it was
also felt that they did not understand the

aims of the movement. Nor had their
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lives changed: '"They might as well get

together in Church! This changes
nothing!', as one sceptic said. In fact, the
Vigo programme was sometimes
interpreted as one of many attempts to
neutralize the movement, diverting its
energies away from 'real politics' and

undermining its revolutionary potential.
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But there was also support for the
experiment and for its gradualist tactics.
From this perspective it was not
considered democratic to tell women
what to do nor could people without any
experience of life outside the home be
expected to take an interest in formal
politics or immediately  become
feminists. The first and crucial step was
to get women out of their homes, to meet
and to lose their fear of participation.

Already many women dared to
insist that they wanted to go out when
their husbands wanted to stop them.
Their self-esteem was growing and they
were building networks. Soon they may
start discussing barrio issues while
engaged in their handicraft work. The
method may be slow, but change will

happen gradually.
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My opinion is that both sides were
correct, but only partially. The women
did come out of their houses and joined
the associations, and they did have fun,
as

they themselves stressed. They
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enjoyed having a place to go to do work
they liked. It was work they were familiar
with, but they were learning more about
it, and they were given space and time of
their own to do it. They got out of the
house with a legitimate excuse, meeting
many other women, forming friendships.
Most courses organized lunches or
dinners and soon groups of women in
bars and restaurants were a common

feature of barrio life in a way they had

never been before.
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The women themselves told
enthusiastic stories of how they used to
be bored, but now had a place to go to and
meet friends. It is easier for women to
leave the house if they come back with an
object they have made, something for the
house, because then the husband will not
be so suspicious. Such statements
describe attitudes beyond the traditional
pleasure of women’s crafts. They speak
of small rebellions, small changes, small
but new ideas. Too small to satisfy

intellectual ~ feminists or  radical
politicians, but small enough to be viable
in the context of barrio women’s lives,
and therefore perhaps more effective in

the long run.
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The situation in Vigo can be seen as
a practical experiment in what Young
calls gynocentric feminism, and the

debates about it can be seen as local
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expressions of the tensions between
gynocentric and humanist feminism
(Young 1990: 73-91), or as a practical
dimension of feminist debates on
essentialism versus constructivism. In
Young's terminology, humanist feminism
builds on western Enlightenment values.
The fundamental idea is that patriarchal
society oppresses women and hinders
them from developing their potential as
human beings. The goal is a society
where gender differences are irrelevant.
These ideas are reflected in the so-called
progressive discourse on gender in Spain.
Gynocentric feminism, on the other hand,
defines women’s oppression as the
devaluation and repression of women’s
experience by a masculinist culture that
exalts violence and individualism.
Women should not be seen as passive or
weak since they have contributed to
civilization, resisted oppression, enjoyed
their bodies and cultivated the values of
care and nurture and communication.
This position, called 'the feminism of
difference in Spain, is usually criticized

as essentialist.
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A gynocentric feminist would
approve of the Vigo experiment. Here
was an ambitious political programme
with evident practical results based on
the idea that women can change their

lives without entering spaces dominated
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by men. The programme celebrated

women's achievements. It liberated

women's energies and fueled their self-
confidence. As many women in Vigo

said: ‘This is what women like!’

pronounced with pride, not resignation.
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The experiment does maintain
dominant gender categorization and
divisions of labor, and thus power. The
feminists on the city council hoped that
emancipatory messages would percolate
somehow and that the women would
communicate with each other, as in the
consciousness-raising groups of the
feminist movement. Most agreed this had
not happened. And the feminist agenda
remained hidden. Many of the women
organizing the courses were uncertain
about what they were doing and how to
distinguish ‘what women like’ from

‘what keeps women in their place’.
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Both  gynocentric and humanist

feminism challenge present power

structures, and both have serious
shortcomings in the eyes of the other.
Therefore, some criterion for comparison
is needed. One way might be to identify
what the powers that be find most
threatening (Young 1990: 89). In Vigo, a
woman president of a neighbourhood
association was a true threat, especially if

she was also a feminist. A woman town

councilor with a feminist programme was
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an even greater threat. Such women,

though few, were sneered at by women
and men in the anti-feminist camp.
Hundreds or even thousands of women,
attending handicraft courses, on the other
hand, were seen as a somewhat unusual

but still harmless phenomenon.
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But if these women were doing
something new that would lead them to
other activities, ideas and values, then the
dichotomy between gynocentrism and
humanism might be transcended. One
could say that the Vigo programme was
gynocentric in the short run as a means,
and humanist in the long run as a goal. **
To distinguish between means and ends,
or rather, to to

adapt strategies

circumstances, is necessary, if we
consider that gender is a social construct,
not an essence. But it is also necessary to
recognize that as things stand, women
and men in Spain today - and in most
parts of the world - do live different lives
and experience differently everything
from everyday tasks, to relationships to
the body, the self and the individual’s
place in the world. Women are different
from men in practice but this is not a
necessary condition. It is evidently
changing, in Spain, and it is changing

towards greater similarity.
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Some areas of life, such as the labor

market, are being degendered to some
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extent, though in theory more than in
practice. Politics is an area that resists; it
is still strongly gender-marked in practice
and to a lesser extent in ideology. The
neighbourhood movement is a political
activity that is defined by many as
nonpolitical. This has made it possible
for women to join, and learn. Many of
them come to redefine their idea of
politics; others continue denying that
they are involved in politics. In either
case, the neighbourhood movement
makes it possible for women to enter a
male activity without having to first solve
the  contradiction  between  their
‘femininity’ and the ‘masculinity’ of
what they want to do. They can let time
pass, allowing their practice to slowly

undermine the fixity of gender markers.
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Conclusion

&

Gender orders do not change easily
or quickly. Issues are seldom clear-cut.
The Vigo example demonstrates that the
dichotomy of difference and similarity in
feminist debates must be transcended. All
four examples show that the organization
of gender in many parts of Spain
continues to create formidable obstacles
for those who wish to see women and
men working together to achieve similar
goals. The details and the degree of
difficulty vary, as will the methods and

solutions. While gender hierarchy and
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the resulting democratic deficit are
general facts in Spain, it is also a fact that
they are now questioned by growing

numbers of urban Spanish women.

JERMIRFHEH T R

The concept of barrio is crucial for

analyses of everyday life, political
institutions and the organisation of
gender in Spain. It is a mediator between
the culturally central ideas of private and
public and their gendered meanings. It is
the main context of daily life for a large
portion of the Spanish population, and it
is a setting where women, more than
men, live and work, and where they can
act more forcefully and independently
than in other public contexts. Because the
barrio has this significance, the
neighbourhood associations can serve as
culturally specific instruments for the
redefinition of politics in the direction of
issues closer to women’s concerns and
the shaping of democracy towards more
direct participation and the creation of
woman-friendly contexts for political
work. I do not claim that the
neighbourhood movement is a feminist
panacea. If anything, doing fieldwork in
it dampened my earlier optimism. But I
do want to claim that it demonstrates
combinations  of

of

some unusual

opportunities for change and

adaptation to social and cultural facts,

including the gender order, and that it is
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producing small but real and viable

results for barrio women.

The women of the neighbourhood
movement are not feminists, or at least
they refuse that label. Their political
practice is directed towards the
immediate environment. It concerns the
social and material conditions of the
barrio, i.e. of the possibilities for the
people they care about to obtain what
they (variously) define as a good life. But
as they adapt to changing times,
searching for new forms of activity, they
upset the gender order, and they notice
that and define the results as good. In this
sense they do become feminists, with or
without the label. They negotiate entry
into new spaces and then claim more
space. Their success varies, and they
make mistakes, but their actions
undermine the key analogy of woman:

house man: street.
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The steps they take may look small,
but there are aggregate consequences.
The breadth and depth of the changes
these women create come from the fact
that they are not a vanguard minority.
Activist women are a minority in their
barrios, but they are so called ordinary
women, and represent a majority when it
comes to experiences and life styles.
What visible and

they do is

understandable (though not always
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acceptable) for most Spaniards. They

push and pull at the naturalized
definitions of women and men, private
and public, possible and impossible,
individual and collective, and
what seemed solid

To

demonstrate that

actually  yields. people  not

accustomed to see themselves as agents

of social change, this is important news.
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